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AnHoTtanus. OCyIEeCTBICH CPaBHUTEIBbHO-COMIOCTABUTENBHBIM aHAN3 TJarojb-
HBIX CPE/ICTB HEMELIKOTO M aHIJIMHCKOrO S3bIKa, CIOCOOHBIX 3KCIUIMLIMPOBATH BYTY-
paJIbHYIO CeMaHTHKY. MarepuanoM KCCiIeI0BaHus MOCIY)KHIN TEKCThl COBPEMEHHOIO
XYJOXKECTBEHHOr0 Juckypca. Ofliee KOIMYeCTBO HOABEPIHYThIX aHAIN3Y SI3bIKOBBIX
equHul cocTaBuio 2912. Pe3ynbTaThl HCcaeI0BaHUS MO3BOJIMIN, C OTHOM CTOPOHBI,
BBISIBUTD PsJI CYLLIECTBEHHBIX CXOJICTB B BBIPAXKEHUH (QyTYpaIbHOCTH B 000MX S3bIKAX,
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Abstract. The article presents a comparative analysis of the means expressing fu-
ture meaning in German and English. The analysis is carried out taking into account the
semantics of these means and using data on their historical development. The material
of the study was the literary texts of modern authors — the novel by the British writer J.
Moyes Me Before You and the German writer C. Hein Landnahme. Grammatical and
lexico-grammatical means explicating future semantics in direct speech were extracted
from these texts by continuous sampling. The total number of analysed linguistic means
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from both languages was 2912. The comparative method, methods of component, dis-
tributive and contextual analysis were used as the main research methods. Comparison of
linguistic means that make up the field of futurity in German and English reveals a number
of significant common features, most likely due to the close relationship of the languages.
Similarities include semantic and formal correlations between the following grammatical
indicative pairs of forms, in which the expression of the future is the main meaning: Future
Indefinite and Futur L, Future Perfect and Futur II. Forms with a secondary meaning of the
future — Present Indefinite and Prisens, on the one hand, Present Perfect and Perfekt, on the
other, — also correlate with each other. Similarities are demonstrated by the forms of the sub-
junctive mood. So, the most significant representatives of this mood in the field of futurity cor-
relate in the semantic and formal terms — the English pairs of forms would + Infinitive and Past
Subjunctive and the German Konditionalis I and Préterit Konjunktiv. In both languages, the
imperative mood is represented by imperative forms with similar functionality. At the lexico-
grammatical level, similarities are observed in the future use of constructions with modal verbs,
on the one hand, and the constructions Aave + to + Infinitive and haben + zu + Infinitive, be +
to + Infinitive and sein + zu + Infinitive, on the other. Both languages are united by the corre-
lation of /et + infinitive and Jassen + infinitive constructions to express imperative semantics.
The differences between the languages show that in English the repertoire of means with future
semantics is wider than in German due to the presence of grammatical forms with aspectual
characteristic — Future Continuous and Present Continuous, as well as the lexico-grammatical
construction be going +to + Infinitive with rather wide semantic functionality.
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XoTsl BeIpaXKeHHe Oy IyIIero BpeMeH! B TOM HJIH MHOM BHUJIE CBOCTBEHHO BCEM
SI3BIKAM, CITOCOOBI AKCIUTAKAIIMN TAHHOTO 3HAYEHUS MOT'YT CYIIECTBEHHO Pa3HUTHCSL.
Kak m3BecTHO, HEMETIKW 1 aHTTIMACKIUH SI3BIKK TTPUHAIICKAT K 3aI1a/THOT€PMAHCKON
TPYIIIIe UHIIOEBPOIICHCKON A3bIKOBOM CEMBH, UTO CBHUJICTEILCTBYET 00 WX OJIM3KOM
pozcTtBe. BMecte ¢ TeM fgaHHBIE SI3BIKH JJEMOHCTPUPYIOT MTOPOM 3HAYNTEIEHOE pac-
XOXKICHHE B SA3BIKOBBIX CPENCTBAX BepOam3auu (yTypalibHOW CEMaHTHKH, 00y-
CIIOBJICHHOE TJIABHBIM 00pa3oM 0COOCHHOCTSMH MX SBOJTIOIIHH.

Hacrosmiast cTaTths MOCBSIICHA CPAaBHUTEILHO-COMOCTABUTEIILHOMY aHAIH3Y
IJIAaTOJIBHBIX CPEJICTB BBIPAXKECHUS OYIYIIEro BPeMEHH B JIBYX JIMHTBOKYJIBTYpaXx:
HEMEIKOW W aHTJHMHCKOH. AKTYyallbHOCTh HCCIICIOBaHMS OOYCIOBIMBAETCS B
MIEPBYIO O0Yepeib HeOCIa0eBAOIINM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K CEMaHTHYCCKUM
KaTeropusM, XapaKTEPU3YIOIIMMCS CJIOXHBIM COCTAaBOM M MEXKKATErOpHAalb-
HBIMH CBSI3MH, B TOM YHCJI€ K KaTeropuu (QyTypaabHOCTH KaK CyOKaTeropHH
TeMInopaibHOCTH. HOBH3HA HCCIIEIOBAaHUS OINPEIEAeTCS OTCYTCTBHEM 3HAYH-
MBIX pa0oT, TIOCBAIICHHBIX COMTOCTABIICHUIO HEMEITKOTO M aHTJIMICKOT'O SI36IKOB B
ITaHe BBIpakeHHs (GyTypanbHOi cemManTuki' . CpaBHEHHE perepTyapa Cpe/ICTB

! B pamMKax JaHHOM CTaTbH B COOTBETCTBUM C LIEJBIO U 3a/[a4aMU NPOBEIEHHOTO CPaBHHU-
TEJIbHO-COMOCTABUTENILHOTO aHaIN3a MOHATHS «(DyTypalibHas CEeMaHTUKa» U «CEMAHTHKA Oy-
IIyIIETr0 BPEMEHI» PACCMaTPUBAIOTCS KaK a0COIOTHbIE CHHOHUMBI.

6



boonapyk E.B. Byoywee epems 6 HemeyKoll i aH2IUNICKOU TUH2BOKYIbINYPAX

BBIPa)KEHHS TIIATOJIFHOTO OYIyIIEero BpeMEHH B HEMEIIKOM M aHTIIMHCKOM SI3BIKAX
MPOU3BOANTCS C YIETOM CEMAHTHKH JaHHBIX CPEICTB U C IIPUBIICUCHUEM TaHHBIX
00 MX MCTOPHYECKOM pa3BUTHH. B kauecTBe MaTeprana MCCICIOBAHUS ITOCITY-
KHJIH XYI0KECTBEHHBIEC TPOU3BEICHUS COBPEMEHHBIX aBTOPOB — POMaH OpHUTaH-
ckoii nucatenbHunbl k. Moiiec «Me before you»1 W POMaH HEMEIKOro Muca-
tens K. Xaitna «Landnahme»?, 3 KOTOPBIX METOIOM CILIOIIHOH BBIGOPKH OBIITH
W3BJICYCHBI TPAMMATHYECKHE U JIEKCHKO-TPAMMATHIECKUE S3BIKOBBIE CPECTBA,
SKCIUTUIHPYIOMUE (PyTypalbHYI0 CEMaHTHKY B mpsMoi peun. OOmiee Kommde-
CTBO MTO/IBEPTHYTHIX aHAIN3Y MPUMEPOB cocTaBmiio 2912, 3 Hux 1695 mpumepos
Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE U 1217 — Ha HEMELIKOM.

Br10op amst mpoBeneHNS SMITNPUIECKOT0 aHAIN3a TEKCTOB XYI0KECTBEHHOTO
IIICKypca 00YCIIOBIICH CTPEMIIEHUEM TIOIBEPIHYTH HCCIICIOBAHUIO MAKCUMAIIBHO
IIMPOKUH perepTyap TIIarobHBIX CPEICTB, CIYKAIINX BBIPAXCHUIO OYIYyIIETO
Bpemenu. C oxno#t croponsl, JIxx. Moitec n K. XaitH sSBISrOTCS TpU3HAHHBIMA
MacTepaMH CJIOBa, CIIOCOOHBIMHU B TOYHOCTH IepeaTh HE TONBKO TyX COBPEMEH-
HOU DIIOXH, HO U €€ S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, C IPYTOi CTOPOHBI, X IIPOM3BEIE-
HUS cofepkaT OObII0e KOTHIECTBO KOHTEKCTOB C MPSIMOM PEUbI0, IIPEICTaBIIS-
IOIINX Pa3HOTHUITHBIE CUTYAIlMH MEXIIMIHOCTHOTO OOIICHSI, 00YCIIOBIIMBAIOIIIE
yroTpeOieHne pa3HbIX SI3BIKOBBIX CPEACTB € (PyTypanbHONH CEMaHTUKOM.

B pabore ncnonp3oBaHbl Kak 0ONMICHAYYIHBIC METOBI (AaHATN3a H CHHTE3a, HH-
TepIpeTannuu, 000OIICHHS U CUCTEMATH3AIINHN ), TAK M COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYE-
CKHE METOIBI HCCICAOBAHUS (CPaBHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIHHEBIA METO], METOIBI
KOMITOHEHTHOTO W KOHTEKCTYaJIFHOTO aHai3a). B kauecTBe BCrioMoraTenbHOro
HCTIOJIE30BAJICS METOJT KOJTHMYSCTBEHHOTO aHAITN3A.

Teopeanecxne OCHOBBI HCCJICJOBAHUSA

OOmerepMaHCKOE POJCTBO COMOCTABIIEMBIX SI3BIKOB TPEIONPEHEIIIIO 3HA-
YHUTENFHBIC CXOACTBA B MX IpaMMAaTHKE HAa HAYaJbHOM dTalle CTAaHOBIICHHS — B
JIPEeBHEBEPXHEHEMEIIKOM (JIBH.) ¥ IPEBHEAHTIIMKHCKOM (I1a.) epuonaax. [Ipenmy-
IIECTBEHHO (DIICKTUBHBINA XapaKTep S3BIKOB ABH. W Oa. IEPHONA C HATHMYHEM Y
HMMEBIIMXCS TOTJIa TpaMMaTHYECKUX (POPM IJIaroja OCHOBOOOPAa3YIOIIHX Cy(d-
(PUKCOB U XOpOIIO Pa3BUTON CHCTEMBI OKOHUAHHIA, Ka3aJ0Ch, JOJDKCH OB CIT0-
cOoOCTBOBATh W JAIBHEHINCH CXOXKEH TPACKTOPHH MX Pa3BHTHA. B Havase IBH. 1
I1a. IEPHOIOB B JAHHBIX SI3BIKaX eIlle He ObLIO CIIeHaTN3NPOBAHHBIX TPAMMATH-
YECKUX CPENICTB BRIpaXKeHWs Oymayriero BpemeHH. [l yka3anus Ha Oyayiiee B
HUX HCIOJIB30BANCH TIIABHEIM 00pa30M Mpe3eHTHBIE ()OPMBI M KOHCTPYKIIHH C
MonansHEIMHU Tinaromamu [1. C. 148; 2. C. 277; 3. C. 245;4. C. 117-118].

TenneHus K aHATMTA3MY B TPaMMAaTHIECKOH CHCTEME COMTOCTABIISIEMBIX SI3BI-
KOB Havaja MpOsBILATHCS YK€ B IBH. / 1a., 3aTPOHYB U TJIaroNbHBIE KaTETOPUH, B
TOM YHCIIE KaTETOPUIO BpeMeHH. B 000mX S3BIKaxX 0COOBIC — aHANMTUIECKUE —

! Moyes J. Me before you. Pengiun books, 2012. 481 p.
2 Hein Ch. Landnahme. Frankfurt am Main : Suhrkamp, 2005. 383 S.
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(hopMBI OYAyIIEr0 BpEMEHH Pa3BUIIACH U3 OMBEPOATBHBIX CHHTAKCHYECKUX KOH-
CTPYKIIMH, OIHAKO pa3HBIX IO CBOEW MPUPOJE W CeMaHTHKe. B aHrimiickom
¢dbopma Oynymiero Bpemenn (will/shall + nHOUHUTHB) Havyasia pa3BUBATHCA CIIIE B
Ia. eproa Ha 0a3ze KOHCTPYKIHIA ¢ MOAAIBHBIMU TJIarONaMH BOJICH3bIBIICHUS H
nomkeHcTBoBanus [5. C. 157]. B HeMenkoM si3bIke OPMHPOBAHUE aHATHTHYC-
ckoit popmel Oyxymero Bpemenn — Futur I (werden + undunants 1) — HaunHa-
eTCs TI03[THEE — B CPeTHEBEPXHEHEMEIKUH (CBH. ) TIEpHO — Ha 0a3e KOHCTPYKIIHH
C MHXOATUBHEIM 3HaueHueM [6. S. 232; 7. S. 289]. [Ipomecc rpamMmMaTnKamu3anuu
KOHCTPYKIHH OyIyIIero BpeMEHH 1 IepPeX0 NX B aHATUTHIECKHE TpaMMaTHIe-
ckue (GOPMBI B [IEJIOM 3aBEPIIAETCS B aHTIMHCKOM SI3bIKE B KOHIIE CPEIHCaHTITHIA-
cKoro (ca.) meprojia — Havaje paHHEHOBoaHTIIMicKoro (pHa.) mepuona [1. C. 167,
5. C. 157], a B HEeMEUIKOM HECKOJIbKO IT03)KE — K KOHITY PAHHEHOBOBEPXHEHEMEIT-
koro (puBH.) iepuona [8. C. 29; 9. S. 82-83].

N.I1. BanoBa u JI.I1. YaxosiH OTMEUAIOT, YTO B ca. epU O ObLIH 3apeTruCTPH-
POBaHBI TaKKe COYETAHMS IIIaroiia wurthen (aHTTHHACKIH aHAIOT HEMEIIKOTO TJIa-
roia werden) ¢ ”HOUHUTABOM B 3HAUEHUU OYIYIIErO BPEMEHHU, OJJHAKO OHH HC-
MOJIB30BAIUCH PEIKO M BCKOPE COBCEM MCUE3NH M3 aHTIMHCKOTO SI3BIKA B CBSIZH C
ncuesHoBeHreM riarona wurthen [1. C. 167]. B cBoro odepens, B HEMEIIKOM
SI3BIKE ¢ KOHCTpyKIWedl werden+uHQUHUTHB MOBOJBHO YCIEITHO KOHKYPHPO-
BaJI KOHCTPYKIIMH C MOIATBHBIMH TIaT0IaMH, B OCOOEHHOCTH, C TIIaroixaMu wol-
len u sollen (ananoru anrmmiickux will u shall) [6. C. 229; 9. S. 83]. Takum 00-
pa3oM, Ha OIpeeNIEHHOM dTale CBOET0 CTAHOBJICHUS 00a s3bIKa 00HAPYKUBAIOT
IIOBOJTBHO CXOXKHE ITYTH Pa3BUTHSI IPaMMaTHICCKAX (popM OyayIiero BpeMeHH.

BwMmecre ¢ TeM, yxe B ca. / CBH. IEpHo/ie BO3HUKAIOT IPEAIIOCEUIKA IS CyIIIe-
CTBEHHOT'O PACXOKICHHUS aHTTTUICKOTO SI36IKA C HEMEIIKUM B IIJIaHE TpaMMaTHUe-
CKOTO BBIPa)KCHUS BPEMEHHBIX OTHOIIEHHIA, IIOCKOIBKY UMEHHO B 3TOT IIEPUO] B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE HAYMHAIOT 3apOKIaThCs BIIOBEIC TPOTUBOIOCTABIICHISL. X
pa3BUTHE CBA3BIBAIOT C OCOOBIM CTAaTYCOM aHTIMicKoro nepdekra. [lepdekT sB-
JIAETCS, TO-BUAMMOMY, CAMOM «CTapoi» aHAIMTUYECKOH TIIaroabHOH (GopMoit
KaK B aHTJIMIICKOM, TaK U B HEMEIIKOM s3bIKe. ETo nepBoHaYaIbHBIM 3HAUCHHEM,
coritacHo O.A. CMHUPHHIIKOH, OBUTO OTHOCUTEIILHOE 3HAUCHHE ITPEIIICCTBOBAHMS
(BpemenHo# otHeceHHOCTH) [10. C. 68]. AHrnmiickuii mephekT co BpeMeHEM He
MOJBEPTCsl MPOIIECCY TEMIIOPATH3alNH B TOM CTEIEeHH, KaK €ro HeMEUKUH aHa-
sor. OH IPOIOIDKAN COXPAHATH 3HAUCHHE MPEAIIECTBOBAHIS B COUETaHUH C XO-
POIIO BEIPAKCHHBIM aCIEKTYaJIbHO OKpAaIlleHHBIM 3HAYCHHUEM 3aBEpPIICHHOCTH,
9TO CIIOCOOCTBOBAJIO Pa3BUTHIO B aHTIIHICKOM SI3BIKE KOPPEISTHBHEIX MTEPHEKTY
AQHATMTUIECKUX (DOPM IITUTEITEHOCTH M OMHOBPEMEHHOCTH IPOIecca OmpeeleH-
HOMY MOMEHTY (T.€. pOpM JITUTEIHHOTO BUIa), CHOPMUPOBABIINX YCTOWUHUBYIO
BHJIOBYIO OIO3UITHIO «Pe3yIbTaTHBHOCTh — JUTUTEIBHOCTEY, KOTOpasi B KOHIIE
XIV B. oboratmiack emie W nephekTHbIME (GopMaMu amuTensHoro Buma [10.
C. 68-99]. CBoeobpa3Hoe «HAHU3BIBAHWEC)» BHJIOBBIX 3HAUYCHUH HA TEMITOPAIb-
HBIE B KOHEYHOM CUETE TPHBETIO K PA3BUTHUIO CIOKHOT'O 6400BPEMEHHOTO XapaK-
Tepa BCEH aHTIMICKOH CHCTEMBI TJIaroibHBIX (OPM C MPOTHBOIOCTABICHUEM
paspsinos Indefinite — Perfect — Continuous — Perfect Continuous.
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CocTaB 1 KOIHYECTBO BUIOBBIX 3HAYCHUH, BBHIPA’KAEMBIX BHIOBPEMEHHBIMHU
(dhopmamu, SBISIETCS TIPEAMETOM JUCKYCCHHA B COBPEMECHHOW aHTIIHMCTHKE. Tak,
B.A. TInoTkuH nUmIeT 0 HATMYUH B aHTJITUHCKOM SI3BIKE YETHIPEX BHUJIOB: HEOIpE-
JeTICHHOM, TeppeKTHOM, IUTeNbHOM, nepdekrHo-mmrensaom [11. C. 83].
N.I". Komeas, B CBOIO ouepeib, YIOMUHAET BUIOBBIC 3HAYCHUS MEeP(HEKTHOCTH,
nMiiepdektHocTd U anmutensHocTH [12. C. 215]. B.B. I'ypeBud paznudaer BUIO-
BBl 3HAUCHHS «3aKOHYCHHOCTH (pe3yIbTATHBHOCTH)» W «HE3aKOHYEHHOCTH
(mmurensHOCTH)» AerictBus [13. C. 37-38]. OueBuano, 4to hopmsl Indefinite sB-
JISTIOTCSL CBOET'O POJia CTCPIKHEBBIMH, JINIIIEHHBIMHA SBHBIX aCIIEKTYallbHBIX XapaK-
tepuctuk. B stoii cBs3u W.I1. IBanoBa oTMeuana, 4To U3 4EThIPEX Pa3psioB ria-
ronbHBIX (hopM — Indefinite, Perfect, Continuous, Perfect Continuous — Tpu siBJs-
F0TCSI, HECCOMHEHHO, BHJIOBPEMEHHBIMH, Toryia kak Indefinite He obmamaer cob-
CTBEHHBIM BHIOBBIM COIEPKAaHUEM F MOJKET OBITh IIPHYHUCIICH K BUIOBPEMEHHBIM
(hopmam TOIBKO B cxeMe mpotuBonocTaBienuit [14. C. 171]. 3amumas BUI0BOM
xapakrep paspsana Indefinite, I.H. BopoHiioBa nucana, 94to 3TOT pas3psa HeoOXo-
IIMM JJ1s1 BOCTIOJTHEHUS BIIOBOM CHCTEMEI, TPEACTABICHHON OCTAIEHBIMH pa3psi-
namu. Takum oOpa3oM oOpa3syercst oOmmas KaTeropus Buja, Koropas 6e3 OCHOB-
HOTO pa3psna Obuta OBl «TaKUM JKE JIMIICHHBIM OMOpPBI HEOOBIYHBIM SIBIICHUEM,
KaK, HalpuMep, KaTeropus HakJIoHeHus 0e3 nHankatua» [15. C. 204]. Msr co-
nuaapHel B 3ToM Bompoce ¢ [.H. BopontioBoii.

Bnaromapst pa3nmuunsM acleKTyalbHOTO XapakTepa B aHIIHHACKOM SI3BIKE CO
BpPEMEHEM DPa3BHUBAETCs HECKOJBKO CHECIUANN3HPOBAHHBIX (POPM C CEMaHTHUKON
Ooynymero Bpemenu: Future Indefinite, Future Continuous, Future Perfect.
B rpammaTikax aHTIMKACKOTO sSI3bIKa OOBIYHO YITOMHHAETCS Takke popma Future
Perfect Continuous (Hamp., [16. P. 22]). Onnako naHHas ¢opMa B JIUTEpaType
npaktudecku He Bcrpedaercsa. W.I1. MiBanoBa mwmcanma B 3TOH CBSI3M, YTO TO-
ckoibKy (opma Future Perfect Continuous HHUTIE HE TPOMILTIOCTPUPOBAHA TIPH-
MepaMH U3 INTEPATYpPhI, IPEICTABIIACTCS MPABUIBHBIM CUUTATh, YTO OHA (PAKTH-
YECKU B S3BIKE HE CYIISCTBYET M OBbIIa BBEICHA B MTEpeUUCIICHIE POpM B TpaMMa-
THKAaX JIMIIb 110 aHATOTUH ¢ ApyruMu Gopmamu [14. C. 154-155]. B Hamem ma-
tepuane popma Future Perfect Continuous Taxke He ObliIa 3aUKCHpOBaHA.

B HeMenmkoM s3BIKE acleKTyalbHBbIE 3HAUEHHS BBIPAKAIOTCS IpPEenMyIe-
CTBEHHO JIGKCHUECKH, TOCPEICTBOM cItoco0a MeCTBH Tiiaroia (Cp. MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUE MPENENIbHBIX TJIATOJIOB THTA finden (Haxooumv), B CEMaHTHKE KOTO-
PBIX UMeeTCs yKa3aHue Ha Ipeielt / TpaHuIly / Ieh MPOTeKaHMs JeHCTBHS, U He-
MpeAENbHBIX TTIAT0JIOB THIIA Suchen (UcKkamy), B CEMAaHTUKE KOTOPBIX TAaKOT'O YKa-
3aHUS HET W, COOTBETCTBEHHO, Y HUX MPOSBIIICTCS ceMa IITUTEIBHOCTH). Bripo-
yem, Bcaen 3a popmoii Futur I, mosiBUBIIEHiCS B CBH. TICPHOJI, B PHBH. TICPHOJIC B
HEMEIIKOM sI3bIKe HauuHaeT pa3BuBaThcs ¢popma Futur I (werden + nHuHUTHB
II), xapakTepu3yromascs B TOM YKCIie 3HAUCHUEM 3aBEPIICHHOCTH NICHCTBHS B
oynymem [17. C. 106-107]. Birarogaps 3Hauenuro 3aBepmeHHocTr Futur 11 mo-
KET pacCMaTPHBATHCS Kak (popma, 00Iamaromas acleKTyaaIbHOH CEeMaHTHKOM.

[Momumo rpamMmaTHdecKuX (GopM HU3BIBUTEIHHOIO HAKIOHEHUS, OCHOBHBIM
3HAYEHHEM KOTOPBIX SBIISIETCS BRIPAYKCHNE OYAYIIETO BPEMEHH, B K&JKIOM SI3BIKE
UMEIOTCS (POPMEBI ¢ CEMaHTHUKON HACTOSIIIIETO U IIPOIIEIIETO BpEMEHH, 3HAUCHHE
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KOTOPBIX CIIOCOOHO TIPH OIpPENeNICHHBIX YCIOBUSX KOHTEKCTa TPaHCIOHUPO-
BaThCA B 00MacTh Oyaymiero. MoXKHO MPEIIONIOKUTh, YTO PacoI0KEHHOCTD K
TaKOMY yIIOTPEOJICHHUIO Pa3BIIACh Y HUX €Il B TICPHOI CTAHOBJICHUS QyTypaib-
HBIX ()OPM KaK TAaKOBBIX, SIBIISTIOIINXCS B 000UX SA3BIKAX JTOBOIBEHO MOJIOIBIMHE 00-
Pa30BaHUSIMHU.

B cBsi3u ¢ TeM, dTo OyayIiee He MpUHAIISKAT peallbHOW JeHCTBUTEIILHOCTH,
€r0 MOXXHO BBIPAa3HUThH IPH IIOMOIIN KaK SI3BIKOBBIX CPEICTB HU3BSBUTEIHHOTO
HAKJIOHEHHS, TaK ¥ CPEACTB COCIATaTeIbHOTO U IAKe TIOBEIUTEIHLHOTO HAKIIOHE-
HUS, 9TO, OE3YCIIOBHO, PACIIUPSAET TPAHHMIIBI OIS QYTYpaIbHOCTH B 000X SI3bI-
Kax. Hapsmy ¢ aTuM ceromHs eme Henslid psax He COOCTBEHHO TPaMMaTHYECKUX
SI3BIKOBBIX SIUHHII MOYKHO HCIIONIB30BATh B (DyTYpajbHBIX KOHTEKCTaX (Hampu-
Mep, KOHCTPYKITHH ¢ MOTAIEHBIME TJIATOJIAMH M UX SKBHBAJICHTHI).

Pe3yabTarhl nccsiefoBaHus U UX 00CYy:KIeHHE

CHUHXPOHHBIN cpe3, MPOU3BE/ICHHBIN HA MaTepHale MPsSIMON peun COBPEMEH-
HBIX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB, IIOKA3BIBACT, YTO KaK B HEMELKOM, TaK U B aH-
TITAICKOM SI3BIKE MOYKHO BEIIENTUTH TOBOIEHO 3HAYUTENBHBIN penepTyap CpencTB
IpPaMMaTHIECKOT0 1 JIEKCHKO-TPAMMAaTHIECKOTO XapaKTepa, CIOCOOHBIX IKCILITH-
[MPOBATh CEMAaHTHKY OyayIero BpeMenu (taou. 1, 2).

Tab6nuna 1
I'pamMmaTHYecKHe H JeKCHKO-IPAMMAaTHYeCKHe CPEICTBA AHTJIMIICKOr0 SI3bIKA,
CNOCOOHbIE IKCILITMIUPOBATH PYTYPAILHYIO CEMAHTHKY

#13b1K0BON Cratyc SI3BIKOBOE CPEICTBO Kom-Bo %
YPOBEHb
Future Indefinite 282 16,64
Future Continuous 13 0,77
U3bsiBUTENBHOE Future Perfect 4 0,24
HaKJIOHCHUE Present Indefinite 230 13,57
T'pammaTi- Present Continuous 49 2,89
yecKHit Present Perfect 7 0,41
CocnaratensHoe  |would+Infinitive 191 11,27
HAKJIOHEHHNE Past Subjunctive 20 1,18
Tosenurenbaoe —\p o aive 347 20,47
HAKJIOHEHHUE
be going + to + Infinitive 124 7,31
MOJIQUTbHBIE FIIArOTbt (should, may, 333 19.65
Jlekcuko- CUHTAKCHIECKIE might, can, could,.rpust) + Infinitive ’
rpaMMmaru- KOHCTP YKL have + to + Infinitive 43 2,54
YEeCKUH be (best / due) + to + Infinitive 4 0,24
be about + to + Infinitive 3 0,17
let + Infinitive 45 2,65
Uroro: 1695 100 %
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Tabnuma 2
I'pammaTHyecKHe U JeKCHKO-IPaMMATHYeCKHe CPEICTBA HEMEIKOI0 SI3bIKa,
CNOCOOHbIE IKCILITMIUPOBATH (PYTYPAILHYIO CEMAHTHKY

#13b1K0BON Cratyc SI3BIKOBOE CPEICTBO Kom-Bo %
YPOBEHb
Futur I 110 9,04
U3bsiBUTEIBHOE Futur IT 2 0,16
HaKJIOHEHHE Prisens 445 36,56
T'pamvats- Perfelft. . 9 0,74
YeCKHUH CocnaratenbHoe Kon dl.tlonahs I. - 33 2,88
HAKITOHEHHE Prateritum Konjunktiv 21 1,73
Plusquamperfekt Konjunktiv 1 0,08
Tosenmrenbroe Imperativ 201 16,52
HAKJIOHEHHUE

Mopnaunbnsie riaroms! (kon-
nen, sollen, miissen, diirfen, 376 30,89

Jexciko- CHUHTaKCHYECKUE wollen, mogen) + Infinitive
Zgzrr;m_ KOHCTPYKIIUH haben + zu + Infinitive 5 0,41
sein + zu + Infinitive 3 0,25
lassen + Infinitive 9 0,74
Uroro 1217 100

W3 Tabmui BUAHO, 9TO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE B M3BSABUTEIHLHOM HAKIOHCHUH
IUTSL BEIPAKCHUS OYAYIIEro BpeMEHH UCIIONB3yeTCs 0OoJbIlee KOMHYECTBO IpaM-
MaTU4eckux Gpopm, ueM B HemerkoM. [Ipu atom dopmer Future Indefinite u Fu-
ture Continuous COOTHOCATCS B CEMaHTHKE cKopee ¢ Hemenkoi (hopmoii Futur I,
Future Perfect — ¢ Futur II, Present Indefinite u Present Continuous — ¢ gpopmoii
Présens, a Present Perfect — ¢ Perfekt.

®opma Future Indefinite sBnsieTcst camoil 4acTOTHOW M3 aHATM3UPYEMbIX aH-
TIUICKUX (OpM H3BSIBUTEIHHOTO HAKIIOHEHH. BeTpeyasich rimaBHBIM 00pa3oM B
MIPOCTOM HUJIH TJIABHOM IIPEUIOKEHNH, OHA 00JIa1aeT JOBOJIHHO 3HAYUTEIHHOM ce-
MaHTHYIECKOH BapUATHBHOCTHIO M CO3/1IAET (DYTYpabHBIA KOHTEKCT IJISI BCETO BEI-
cKa3pIBaHUA. Eciy BCcrioMoraTenbHBIA TIaroi MCIONb3yeTcs B MOMHOU (opme,
BO3MOJKHO aKIICHTUPOBaHWE BHMUMaHUs Ha jaeiictBum B Oynymiem: ‘I will make
sure he’s safe,” I said. ‘And I will let you know everything we’re planning on
doing, well in advance’ (Moyes, 167).

OpmHako B HaIIeM SMIIMPHYECKOM MaTephalie BCIIOMOTATEIBHBIM TIJIAarol
¢opmsl Future Indefinite moutn B 1Ba pasa yame BCTpETHICS HE B TOJHOM, a B
cTsDKEHHOU (hopMe, UTO, Ha HAI B3TJISM, CBHIACTENLCTBYET O BOCTPEOOBAHHOCTH
JTAHHOH (OPMBI B IPSIMOM PEUH H O JIOBOJILHO BBICOKOM CTEIIEHU €€ TpaMMaTHKa-
mu3oBaHHocTH: ‘We’ll be in the living room. Could you make some coffee, then
leave us for a while?” (Moyes, 303).

®dopma Future Continuous, B otimuume ot Future Indefinite, noBonsHO criemnu-
(MYHA B IUTaHE CEMAHTHKH M YIOTPEOIIsIeTCss OTHOCHTENBHO peako. Crienuduka
(OPMBI TIPOSIBIISIETCS. B BEIPA)KEHUH JEHCTBHS B IIPOIIECCE €T'0 IPOTEKAHMS B Ka-
KOi-TO MOMeHT BpeMeHH B OymymeMm: ‘The lights will be down,” he explained.
‘Nobody will be looking at you. They’ll be focused on the music’ (Moyes, 208).
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B psine xoHTeKCTOB HaHHas (hopMa CriocoOHa yTpauuBaTh 3HAYCHUE IITHTENb-
HoOCTH, yroaooissick Gopme Future Indefinite. Cpenu nccienosateneii aHrmi-
CKOTO SI3bIKa CyIIeCTBYeT MHeHme, uTo Future Continuous BIIOJHE MOXKET pac-
cMaTpuBaThcs kKak ciHOHUM Future Indefinite [14. C. 90; 18. C. 12]. /lannbie pac-
CYXIICHHUS TOAKPETUIIOTCS BHICKA3bIBAHUSMHI O TOM, YTO BOCHPHSATHE OyIyIIero
BPEMEHH B IIEJIOM ITPOMCXOUT C MEHBIIIECH JIeTaIN3aIlueii COOBITHIA, YeM BOCIIPH-
SITHE HACTOSINEro W mpoireamero (Hamp., [14. C. 90]). Buaumo, B 3T0i CBsI3H
BHJIOBasl CEMaHTHKA JUITUTEIFHOCTH B BHICKA3BIBAHIIX O OyIyIIeM MOXET yTpa-
YUBATHCS WM TPAaHCHOPMHUPOBATHCS, CO31aBasi, K mpuMepy, 3¢ deKT akieHTa Ha
npencrosimem neiictsuu [19. C. 110], uro takxke commxkaer Future Continuous ¢
Future Indefinite. [TpuMeuatenbHO, 4TO aKIIEHT Ha ACHCTBUH B OyIyIIEM MOXKET
COXPAHSTHCS U B CIIydae HCIONB30BAHUS BCIOMOTaTENFHOTO IJIaroiia B CTSDKEH-
Hoi opme: ‘You said you were going to read your book!” he protested. ‘Now I
have this’ I said, brandishing the ten-pound note. ‘I’ll be going to the pictures’
(Moyes, 261)".

Futur I B HeMenkoM s3bIKe, B CBOIO 0Yepelb, BIACTCS (HOPMOIA, KOTOpast BHI-
pakaeT Oyaylee Kak TaKoBOe, T.€. ICHCTBHE / COOBITHE, CIIEeayIoIIee 32 MOMEH-
toM peun. Kak n Future Indefinite, Futur I xapakrepusyeTcsi ceMaHTHYECKOW Ba-
PHATHBHOCTBIO, 00J1a/1a€T CIIOCOOHOCTRIO CO31aBaTh (PyTYpaTbHBIA KOHTEKCT JUIS
BCETO BBICKAa3bIBAaHHUA O OYAyIIEM M MOXET aKIECHTHPOBATh BHHUMAaHHE Ha JCH-
CcTBUM WM coObITHH B Oynymiem: ‘Ich werde nicht wie mein Vater enden. Das
schwore ich euch’ (Hein, 336).

C npyroii croponsl, Futur I ciocobeH gaine, yeM cHHOHUMAYHAs eMy hopma Pré-
sens, BhIPaXKaTh JJIHTEILHOCTD JeHCcTBUS B OyaymieM [20. C. 19], nposBiisis HEKOTO-
poe cxonctro ¢ Future Continuous: ‘Wenn sie eine Gruppe fassen, werden sie die so
lange ausquetschen, bis sie unsere Namen haben. Ist dir das klar?’ (Hein, 258).

B otnuuane ot Future Indefinite, Futur [ nMeeT MeHBIITyIO 4acTOTHOCTD, YCTY-
mas B 3ToM iane ¢popme Prasens. He mmeer Futur [ u cTsox€HHBIX hopM BCITOMO-
raTelbHOTO TJIaroja, YTO MOXET CBHUAETEIHCTBOBATH O MEHBIICH CTEIIEHH €ro
rpaMMaTHKAIH30BaHHOCTH B cpaBHeHnH ¢ Future Indefinite?.

Present Indefinite m Present Continuous cooTHOCATCS ¢ HeMerKor (Gopmoit
Prisens. Y Bcex Tpex ¢opM 3HaueHHe OyIyIIero BpEMEHH HE SBISIETCS OCHOB-
HbIM. HanGonbmue cxoncrBa ooHapykuBatoT Present Indefinite m Prasens. Onu

'V dpopmer Future Continuous, kak u y Future Indefinite, BcrioMorarenbHblii ri1aro B 6051b-
LIMHCTBE CydaeB ObUT yroTpebiieH B CTSDKEHHOHN (opMme. B kauecTBe BCliOMOraTeiabHOrO BO
Bcex (opMax ¢ IKCIUTULUTHON ceMaHTHKoM Oymymiero Bpemenu — Future Indefinite, Future
Continuous, Future Perfect — npeBanupoBan rmaron will. 'maron shall Bcrperuiicst TOnbKO
urectsb pa3 B 1-m 1. B popme Future Indefinite B cocraBe BOMPOCUTENBHOrO MPEATIOKESHHUS U C
OTYETJIMBO BBIPAKEHHON CEMAHTHKOH JODKeHCTBOBaHMs1, Harmpumep: ‘Shall I give you a mi-
nute?’ I said. (Moyes, 130).

2 MHeHue o ToM, uTo anrimiickas gopma Future Indefinite siBaserca Gonee rpaMmaTuka-
JTM30BaHHOM, Hexenn HeMenkas popma Futur I, BeIcka3pIBaeTCsl B LIETIOM Psiie UCCIICIOBAHMIA
(mamp., [21. S. 193; 22. C. 9—-11])).
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JIOBOJIGHO YaCTOTHBI M yroTpeOisiroTes BMecto Future Indefinite u Futur I B co-
CTaBe HEKOTOPHIX THIIOB MPUAATOYHOTO TPEIUIOKEHHS (HAIp., TMPHIATOUYHBIX
YCIIOBHS | psijia APYTHX):

Present Indefinite:

‘I’m just a little warm. Do you mind if I take my jacket off?” (Moyes, 28).

“You can pay me back when you're back on your feet’ (Moyes, 16).

Priasens:

Als ich das Biiro verlie3, rief er mich nochmals zuriick. ‘Koller! Falls du es
dir anders iiberlegst, oder falls du dich spéter anders entscheidest, bei mir findest
du immer Arbeit. Nur, dass du das weifit’ (Hein, 216).

Present Indefinite, B oTnmuume or Hemenkoit ¢popmbl Préisens, ucrons3yercs B
MPUIATOYHOM MPEATIOKEHHUH (T.€. BO BTOPHYHOH MPEANKAIINH ) TIOUTH B TPH pasa
garre, YeM B IIPOCTOM WIIH TIIaBHOM TipeioxkeHuu. [Ipu ynoTpeOneHnn B OCHOB-
HOW TIpeaMKaruu (opMa OOBIYHO BBIpAXKAET 3alUIAaHUPOBAHHOE JeHCTBHE (KaK
MPaBHIIO? HMEETCS B BHLy OJibkaiiee Oyaylee) Wi UMeeT 3HaueHHe Mmo0y K-
IIEHUS K JEUCTBUIO:

‘I can’t. You know I start my new job in two weeks. I won’t be able to come
over to England again for a bit once I’ve started” (Moyes, 166).

“You stay here and I’ll go and get us all Premier Area badges’ (Moyes, 191).

Hemernknii Prasens Takyke 4acTOTEH B DTHUX 3HAUYECHUAX

‘Ich pack meinen Koffer und geh. Die Klamotten lasse ich alle ihr’ (Hein, 216).

‘In der Pause kommst du zu mir, Bernhard, damit ich dich in das Klassenbuch
eintragen kann. So, und nun geh und setz dich’ (Hein, 17).

OnHako HeMelkasi (hopMa, BBHILy €€ UPE3BBIYAHON CEeMaHTHYECKON BapHa-
TUBHOCTH, BIIOJTHE MOXKET BEIPaKaTh NEHCTBHS, OTHOCSIIUECS U K OTJAICHHOMY
OymymeMy, a TakKe HeKOHTPOJIHPYEMbIE TOBOPSIITIM ICHCTBHS:

‘Warts ab. Ich verdiene noch jede Menge Geld. Und in einem Jahr habe ich
einen eigenen Wagen’ (Hein, 195).

‘Man soll die Hoffnung nie aufgeben. Und vielleicht wird aus Jenny und Paul
eines Tages ein Paar. Mir wire es recht’ (Hein, 380).

Present Continuous, B CBOIO 04epe/ib, NCIIOIB3YETCs MPEUMYIIECTBEHHO B OC-
HOBHOM INPEIUKALNN U BEIPAXKACT TTIABHBIM 00pa3oM Oymyiiee NeicTBHE, OTHO-
CHTEJIBHO KOTOPOT'0 CYOBEKT MPHHSII ONPEICICHHOE PEIeHUE WM UMEET JIHd-
HYIO JJOTOBOPEHHOCTE!

‘I’m not employed by you. I’'m employed by your mother. And unless she tells
me she doesn’t want me here any more I’m staying’ (Moyes, 74).

BunoBasi ceMaHTHKa JUTMTEIIEHOCTH OKAa3bIBACTCS HEYCTOWUUBOU M Y (DOPMBI
Present Continuous mpy ee HCIONH30BaHUH B 3HAUEHUH OYAYILEro, OHAa 4acTo
HEHTpaIu3yeTcs, MPOsIBISSCH JINITH B COOTBETCTBYIOMIEM KOHTEKCTE.

®dopma Prisens xapakTepusyeTcsi 0O4eHb BRICOKOH YaCTOTHOCTBHIO B HEMEITKOM
MIPSIMON PEYM TEPCOHAKEN XYI0KECTBEHHBIX MPOW3BEACHUN. B oTiimune oT aH-
TTUICKUX TPEe3eHTHHIX (opM Prasens 3aHHMaeT MepByrO0 MO YaCTOTHOCTH ITO3H-
K0 B 00MIeM psay GyTypalnbHBIX CpelCTB. B 3T0i cBsI3u (hopma MoxeT Koppe-
JUPOBaTh B TUIaHE CEMaHTUKH Kak ¢ Present Indefinite, Tak u ¢ Present Continu-
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ous. CymiecTBeHHBIM oTiuureM (Gopmer Prisens, mpexknae Bcero ot gopmsl Pre-
sent Continuous, SBISETCS TO, YTO OHA HE TaK XOPOIIO COBMECTHMA CO 3HAUCHHEM
IUTHTETIFHOCTH, IOCKONBKY B Prisens garie HCIONB3YIOTCS IPEAeTIbHEIE TIaroibl.

OcraBmmecs ABe Mapbl IPaMMAaTHIECKUX (HOPM U3BSIBUTETFHOTO HAKIIOH CHHST
HMEIOT JTIOBOJILHO O4YeBUAHBIE Koppensmuu: Future Perfect cootHocuTcs ¢ Fu-
tur 11, a Present Perfect — ¢ Perfekt. CooTBeTCTBHUS MPOSABIAIOTCS KaK B HA3BAHUAX
¢dbopm, Tak B B HX ceMaHTHKe. He ciryuaiiHo B HeMeIlkux rpammarukax Futur 11
MOKET 0003HauaThCs Ha aHTmicknid Manep Futurperfekt, a Perfekt — Présensper-
fekt [23. C. 511]. O6e napsl hopM XapaKTEpHU3YIOTCS HATMIHEM CEMBI 3aBepIlCH-
Hoctu. [Tpn atom Future Perfect m Futur 11 xapakTepu3yroTcs MeHbIIEH 9acToT-
HOCTBIO ¥ OOBIYHO BCTPEYAIOTCSI B IPOCTOM WIIM TJIABHOM IPEIIOKEHIH, BBIpa-
Kast IeHCTBHE, 3aBEPIINBIICECS K ONPENeICHHOMY MOMEHTY B OYyIyILeM:

‘Die Ménner in Berlin wirst du bald kennen gelernt haben, es sind zwei, immer
dieselben. Ich kenne ihre Namen nicht, ich habe mich nie mit ihnen unterhalten,
das ist flir alle besser so’ (Hein, 246).

‘My parents will have been told all about it. I hope that this, and Michael
Lawler’s legal work, will ensure there is as little fuss as possible’ (Moyes, 479).

®dopmel Present Perfect u Perfekt Tsaroreror x yrmoTpebieHHIO B cocTaBe MpH-
JTaTOYHOT O IIPEIUIOKEHIS, BRIpaXkas TPEANICCTBOBAHUE IPYTOMY ACHCTBHIO B OY-
IyIIeM:

‘All right. I’ll bring them back as soon as I’ve finished’ (Moyes, 204).

‘Und wie teuer konnte es werden?’ ‘Das ldsst sich erst sagen, wenn Sie ent-
schieden haben, wie der Pavillon aussehen soll, wie grof3 er werden soll, was er
fiir ein Dach bekommt’ (Hein, 358).

CocnararensHOoe HAKIOHEHHE TPH BBHIPAKEHUH (QYTYpadbHOU CEMaHTHKH
MIPEACTABICHO B 00OHX S3BIKAX TJIAaBHBIM 00pPa30M IBYMs MTApaMH COOTHOCHMBIX
¢opm: would + Infinitive n Past Subjunctive B anrmutickom s3bike, Konditiona-
lis I (wiirde + Infinitive ) n Prateritum Konjunktiv B HeMeIIKoM sI3bIKE.

Would + Infinitive u wiirde + Infinitive cOOTHOCSTCS ¢ HHIMKATHBHBIME (HOp-
MaMu OyJyIIero BpeMeH! u 00pa30oBaHbI 1o aHayoruu ¢ Humu: would + Infini-
tive «— Future Indefinite (willl + Infinitive), wiirde + Infinitive I « Futur I (wer-
den + Infinitive I) ¢ Tol aUIIL pa3HUIICH, YTO BCIOMOTATEIILHBIC TIIAT0JIbI 00EHX
¢opm (would n wiirde) ucmonb3yroTcss B (opMe NMPETepUTa COCIAraTelIbHOTO
HakIoHeHs. DopMbI 00HAPYKUBAIOT CXOICTBA M B CBOEM (pyHKITHOHANE. biaro-
Japst 0COOEHHOCTAM 0a30BOM CEMAHTHKH COCTIAraTeIbHOTO HAKJIOHEHHUS OHH CIIO-
COOHBI CMATYUTH BHICKA3bIBAHUE, a TAKXKE MMOJUEPKHYTH BEKIMBBIN TOH OOIIe-
HUS: BEXIIUBYIO IPOCKOY, COBET, COTTIACHE, OTKA3 U T.J. MOTYT BEIpakaTh Mpea-
MOJIOKEHHE (B TOM YHCIIE HPPEATHHOTO XapaKTepa), JKeJaHnue U O :

‘Louisa, would you mind putting some more logs on the fire? I think it needs
building up a bit” (Moyes, 60) (BexxnuBas mpocroa).

‘All I know is that most of the time I would rather be with him than anyone
else I know’ (Moyes, 372) (xenaHue).

‘Wie willst du ihnen helfen, Katharina? Der Mann ist einfach in der falschen
Stadt gelandet. Ich an seiner Stelle wiirde mein Rénzel packen und weiterzichen’
(Hein, 48) (Be>xIHMBBII COBET).
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‘Ich suche gerade eine Arbeit. Ich bin Schlosser, Autoschlosser. <...> Ich
wiirde gern in Berlin arbeiten’ (Hein, 229) (>kenanue).

[Nockonbky 06e (hOpMBI UMEIOT aHATIMTUIECKOE CTPOCHUE U SBILFOTCS OTHOCH-
TEJBHO MOJIOABIMH, WX TPaMMAaTHUICCKUH CTaTyC M NPUHAIJIEKHOCTh K CHCTEME
(hopM HaAKIIOHEHHWsI OCIApUBACTCs PsIOM Mccienopareneid (Hamp., [11. C. 98; 24.
S.211]). MsI nonaraeM BO3MOXKHBIM CUHTATh JaHHBIE CTPYKTYpHl TpaMMaThye-
CKUMH ()OpPMaMHU 1 KOHCTUTYEHTAMH CHCTEMBI (POPM COCIAraTeIbHOr0 HaKIOHEHHSL.

B nccnenoBaHHOM aHTIIOSI3BITHOM SI3BIKOBOM MaTeprale B coueTanmu ¢ would
ITOMHMO OOBIYHBIX opM HHHUHUTHBA B 10 Cilydasx BCTpeTHIIACh Takxke popma
Infinitive Continuous. /JanHas ¢opMa, Kak U COOTBETCTBYIOIINE JINYHBIE (POPMBI
riarona Present Continuous u Future Continuous, criocoOHa He TOJIBKO 0003Ha-
9aTh JIUTEIBHOCTD MPEACTOAMIECTO AEHCTBHSA, HO M OIPENEIeHHBIM 00pa30M aK-
[EHTHPOBATh HA HEM BHUMaHHUE (B TIOCIETHEM CITydae CEMaHTHKA JIUTEIbHOCTH
4acTo HEHTpaIH3yeTCsl):

‘How in God’s name will you ever be able to sleep at night if you help him to
go through with it? You’d be helping a man to die. Do you really understand that?
You’d be helping Will, that lovely, clever young man, to die’ (Moyes, 460).

Eme omHIM OTIHYUTENBEHBIM IPH3HAKOM AHTIIMHACKOTO SI3BIKA CICAYeT CUH-
TaTh BO3MOXXHOCTh UCIIOIB30BAHHS CTSHKEHHBIX (DOpM HE TONBKO Tiarona will B
cocraBe ¢opm Oymymero Bpemenu (I'll help), Ho u rmaroma would (Hamp.,
I'd help): ‘I’d like a table for three, please’ (Moyes, 189).

Onnako B omymune ot will + napuHITHB Would + HHOUHUTHB 3HAYUTEIBHO
yaine BcTpeyaeTcs ¢ would B TIOJTHO#, a He B CTSHKEHHOM (hopMe.

Crenyromeit mapod popM, OOHAPYKHUBAIOIIMX CXOJCTBA KaK B CTPYKTYPHOM,
TaK M B QYHKIIMOHAJIBHOM IUTaHe, sBiisitoTcs Past Subjunctive u Priteritum Kon-
junktiv. O6e GopMbl 00pa30BaHbl OT MIPETEPUTAILHBIX OCHOB WHIWKATHBA, HHO-
IJ1a IMyTeM J00aBJICHUS BHYTPEHHEH W/WK BHENIHEH (DICKCHH cOCIaraTeIbHOro
HaKJIOHEHHS (HaIp., B HeM. HHIUKATHB (er) kam — koHbroHKTHB (er) kdme). [o-
BOJIEHO YacTO B 00OMX SI3bIKaX HMEET MECTO aMOMBAJICHTHOCTL ()OPM MPETEPHUTA
B UHJIMKATUBE U B COCJIaraTelIbHOM HAKJIOHCHWH (HArp., B HEM. HHIUKATHB (er)
machte — koHbIOHKTHB (er) machte; B anr1. nHIMKaTHB (he) did — KOHBIOHKTHB
(he) did). Kak Past Subjunctive, Tak u Préteritum Konjunktiv MoryTt ucromnb3o-
BaThCsA JIJIS BRIPAKEHHs HppealibHOCTH B Oymymiem. Past Subjunctive Obu1 yrio-
TpeONIEH MPEUMYIIIECTBEHHO B COCTaBE MPHAATOYHOTO IPEATIOKEHHUS YCIOBHOTO
THTA:

‘I just think it would be good if you took some air,” she said. ‘<...> Perhaps,
Louisa, you might take some tea out there with you?’ (Moyes, 117).

B cBoro ouepens, Hemerkuid Prateritum Konjunktiv wame BcTpeTriics B mpo-
CTOM WJIH TJIABHOM TPEAIOKEHUH B 3HAUCHHUH MIPEIIIONOKEHUS U (T10)KEeTaHHS:

‘Nein, so geht das nicht. Das Geld konnte ich dir natiirlich leihen, doch das
wire flir uns beide zu teuer’ (Hein, 372).

O6e dopMbl B 3HauMTeNbHO Oonblneld cremenu, dem would+Infinitive u
wiirde+Infinitive, Hy»kIaroTcs B IOJUIEPKKE (GyTypaIbHOTO KOHTEKCTa; OOBIYHO
OHHU MMEIOT TEHICHIINIO TIOICTPANBATHCS IO TEMITOPATBEHBIN KOHTEKCT, CO3MaH-
HBII IPYTHUMH S3HIKOBBIMHU CPEICTBAMH.
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[IpumeuarensHo, uro Past Subjunctive u Préiteritum Konjunktiv okazamuch
OYEHB CXO0KH B IIJIaHE YaCTOTHOCTH, B oriinune ot would + Infinitive m wiirde+In-
finitive. CnemyeT Takxe OTMETHTH, 9T0 opma would + Infinitive B aHTIIHIIICKOM
SI3BIKE, TI0-BUAMMOMY, SIBIISIETCS HECKOIBKO OoJiee BOCTpeOOBAaHHOU B (hyTypalib-
HOiT cdepe, geM ee HeMelknii anasor — Gopma wiirde + Infinitive!.

B HemenkoMm s3bike B PyTypalbHOM KOHTEKCTE ObLTa 3a()MKCHPOBaHA TAKKe
¢dopma Plusquamperfekt Konjunktiv. lannast popma — XOTh ¥ TOBOJIBHO PEIKO —
MOXKET OBITh HCITOJIb30BaHa B chepe Oyaymero [25. C. 87], mpudyeM He TOIBKO
1Tt 0003HAUEHUS HPPEaTHbHOCTH, HO M VIS BRIPAXKEHUS ACHCTBUS, KOTOPOE eIle
MOXET IIPOU30UTH, KaK B CIICAYIOMIEM IIpIMeEpe:

‘Und was macht ihr mit den Essenresten? Schmeif3t ihr die einfach weg?’
‘Nein. Tine nimmt sie mit. Das ist unsere Haushaltshilfe.” ‘Ach so. Sonst hétte ich
sie abholen kdnnen. Ich meine, bevor ihr sie wegschmeifit.” “Wenn du willst, ich
kann mit meinen Eltern sprechen, dann konntest du sie dir holen’ (Hein, 76-77)>.

@®opMBI IMITEpaTHBa OTINYAIHNCH BHICOKOH YaCTOTHOCTBHIO B OOOMX SI3BIKAX.
CeMmaHTHKa IMOOYKICHHSI K JICHCTBHIO, CBOMCTBEHHAS HMIICPATHBY, OTHOCHT BHI-
MOJTHEHUE CaMOTr0 ATOrO AEHCTBHA B 00JacTh Oyaymiero. JIoBoIpHO BEICOKas Ya-
CTOTHOCTh MMIIEPATHBA MOJKET OOBSCHITHCS HAJHIHEM B 00OMX XYIOXKECTBEH-
HBIX IPOU3BEACHUSIX OONBIIOr0 KOMIMIECTBA TUATIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHUI, HO-
CAIIUX HEO(PUIMATBHBIN XapaKTep, BeJb IMEHHO B OOIICHIH MEX Ty XOPOIIIO 3Ha-
KOMBIMH JIPYT IPYTY TIOABMH CIEAYET OKHUIATh YaCTOTHOE YIIOTPEeOICHIE IMITEe-
patuBa. OCOOEHHOCTH HCIIOIH30BAHUS UMIIEPATHBA B 000UX S3bIKaX cxoxkH. [1o-
CPEACTBOM UMIIEpaTHBa, KaK M3BECTHO, MOYKHO BBIPA3UTH JTOBOIBHO OOJIBIIOE KO-
JIUYECTBO HIOAHCOB CEMAHTHKU MOOYXIeHus (IpHuKa3, TpeOOBaHWE, COBET,
MPOCKOY, MPHUTIIAIECHUE U TTO/. ):

‘I don’t want anything else. Just do me a cup of tea’ (Moyes, 81).

‘Richtig. Setz dich endlich hin. Wir wollen mit dem Unterricht beginnen’
(Hein, 20).

Paznmums Mexxay MMIEpaTHBAMH B COIIOCTaBIIIEMBIX SI3bIKaX OOHApyKHBa-
IOTCSL B CliemyromeM: B HeMenkoM si3bpIke MMeeTcs deTkas angdepeHInarmst
¢hopm umIiepatuBa (2-¢ J. €. 4., 2-¢ J. MH. 4. U (popMa BEXKIIMBOTO 00paIleHus ¢
MECTOMMEHHEM Sie), B TO BpeMs KaK B aHTIMICKOM s3bIKe (DOPMBI 2-TO JI. €11, U
MH. 4. XapaKTepH3yITCs aMOMBAJICHTHOCTBIO, @ 0CO00 MMITepaTUBHON (POPMBI
BEKJIMBOTO O0paIIeHus, Mo-BUIUMOMY, HE CYIIECTBYET:

‘Hort auf. Seid ihr hergekommen, um zu streiten?” (Hein, 137) (umrepatus
2-r0 JI. MH. 4.).

! TeMm He MeHee UCCITEIOBATENN HEMEIKOTO 3bIKA BCE YaIlle TOBOPAT O PACIIMPEHUH CHephI
ucnosnb3oBanus Gopmer Konditionalis I (,,Der Siegeszug der wiirde-Konstruktion) [23. S. 547;
26.T.3.S.1785].

2 Jlns 0603HAYEHNS MPPEATBHOCTH WU TIOTEHIMATBHOCTU B OY/IyIEM B HEMELKOM SI3bIKE
BO3MOXKHO KCIIOJIb30BaHue Hapsiay ¢ hopmoit Plusquamperfekt Konjunktiv ¢popmsr Konditio-
nalis II (wiirde gemacht haben) [27. S. 208]. B aHruiickoMm si3bIKe TaK)Ke UMEETCSI BO3MOXK-
HOCTh ynoTpebnenus ¢popm Tuma would have done wnu had done s 0o603HaueHHsT Uppeab-
Ho#t ¢yrypansHocTH [15. C. 288-289]. OnHako Hon00HbIE CTPYKTYPBI BCTPEUAIOTCS KpaiiHe
PeIKo U B HallleM MaTepHalie 3ahUKCUPOBAHbI HE ObLITH.
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‘Es ist die reine Wahrheit. Probieren Sie es nur. Sie werden mir fiir den Tipp
noch dankbar sein’ (Hein, 167) (BexxnuBas ¢popmMa UMIIEpaTHBA).

Ha nexcuko-rpaMMaTHUECKOM ypOBHE TaKKe MMEIOTCSI KaK CXOACTBA, TaK U
Pa3NuUns MEKIY S3BIKAMH B BEIpOKEHHH (YTypanbHOW ceMaHTHKH. CXOICTBa
MPOSIBILSIFOTCS. B BOSMOJKHOCTH MCIIONIB30BAHUS B KOHTEKCTAaX OYAYIIEro BpeMEHU
KOHCTPYKIHH ¢ MOJATBHBIMH TJIar0JIAMH B OJIM3KHUX MM 110 CEMaHTHKE KOHCTPYK-
WA ¢ TOABEPTIIMMHUCS TEPEOCMBICTICHHIO TJIaroJlaMu «OBITh» (aHTII. be, HeM.
sein) 1 «uMeThy (aHrd. have, Hem. haben) B couerannu ¢ uHGuHUTHBOM. [ToMuMO
9TOTO, IJIS1 BRIPAXKEHUSI IMIICPATHBHON CEMaHTHKH HCIIONB3YIOTCS CICIYIOIIHe
KOPpEIUPYIONIHe KOHCTPYKIIMK: aHTII. let + nHPUHUTHB, HeM. lassen + nHpUHU-
TUB. Paznmmune Mexmy sS3pIKaMH 3aKITIOYACTCSl B TOM, YTO B aHTIIMICKOM SI3BIKE
JIOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHOH B 00JIACTH OYIyIIEro SBJISETCS KOHCTPYKIHS be
going + to + Infinitive, aHaJIOrOB KOTOPOW B HEMEIIKOM SI3bIKE HET.

KoHcTpyKuny ¢ MOJamTHBIMH TTIaTOJIAMHA MOT'YT OBITH UCTIONIB30BAHBI B 000UX
SI3BIKaX B QIIICTEMUYECKOM M HEANMCTEMUIECKOM 3HaUeHNH. B srucremMmaeckom
3HAYEHUH, TP €T0 IIEPECCICHUHN € 00TacThIO (PYTYpaIbHOCTH, C IIOMOIIBIO TaH-
HBIX KOHCTPYKIIMH MPOUCXONUT OIEHUBAHWE IONHOTHI 3HAHHS TOBOPSIIETO O
MIPEACTOSIIEM IEHCTBUH (TOBOPSIINIT MOXKET OBITH YBEPEH WIIH HE YBEPECH B TOM,
9TO IEHCTBUE MMPOM3OUIET; CTEICHb YBEPEHHOCTH roBOpsIIero auddepeHuupy-
€TCSl B TOM YHCJIE TIOCPEICTBOM BBIOOpa TOTO FIJIM MHOTO MOJAIBHOTO TIIaroia).
Hesmmcremuaeckoe ynoTpeOieHne OXBaThIBAET JOBOJIBHO 3HAUYNTEIBHEIN IIACT
MOJANBbHBIX 3HAYCHUH, KOTOPHIE B CAMOM OOIIEM BHAE MOXKHO OOBCIWHUTH B
paMKax TpeX OCHOBHBIX — 3HAUECHHUAX BO3MOKHOCTH, HEOOXOIUMOCTH H JKEITaHUS
OCYIIECTBUTH JICHCTBHE. DTH 3HAYCHUS B TOW WIIM HHOW CTETIEHW MHTEPEHTHO CO-
JIEp’KaT B CBOCH CEMAaHTHUECKOW CTPYKTYpPE CEMY HAIPAaBICHHOCTH JICHCTBUS B
Oynmyiee.

B aHrnmiicKkoM SI3BIKE CIIICOK COOCTBEHHO MOIAIBHEIX TIIAr0JIOB KOPOUe, 4eM
B HEMEITKOM, ITOCKOJIBKY Tiiarost will u B onpeneneanoit crernenu shall mpeooOpa-
30BAJIMCh BO BCIIOMOTaTelbHbIE IIArojisl Oyaymero spement'. K MonaibHbIM
TJIarojlaM Kak TaKOBBEIM B COBPEMEHHOM aHTIHICKOM SI3BIKE MBI OTHOCHM Mmay
(might), can (could) n must. ['maroin shall B popme should, ¢ Hame# Toukn 3peHus,
B OONBIIMHCTBE CIy4aeB YHOTPEOJCHUS TAKKE €Ile COXPaHSICT YePTHI MOIAIh-
HBIX TJIATOJIOB, XOTSI HEKOTOPBIE MCCIEIOBATEIN OTHOCAT €0 K BCIIOMOTaTEIh-
HBIM TJIarojaM cociaratenbHoro Hakmonenus [28. C. 350-352]%. Hemenxwuii

! Bompoc o craryce riarosnos will u shall 10 cux mop 0cTaeTcst OTKPBITBIM. SIBISIOTCS I
OHM MOJIaJIbHBIMU I'JIar0JIaMH, BCIIOMOTraTeIbHBIMH IIarojamMu Gpopm Oyaylero BpeMeHH Hin
coueraroT 00e GpyHKIMN? MbI CKIIOHHBI CUMTATh MX BCIIOMOTaTEIbHBIMU IJ1aroaMu, IPUHUMAst
BO BHHMaHHE TOT ()aKT, YTO B PsiJie KOHTEKCTOB MX IEPBOHAYAIbHOE MOAAIBHOE 3HAYEHHE MO-
XKET eIle BBIXOIUTh Ha NEePEHHHN IUIaH, HECMOTPS Ha BBICOKYIO CTENEHb rPaMMAaTHKaIU3alu1
(dopm Oyayliero BpeMeH! B aHTITHICKOM SI3bIKE.

2 TlepeuncieHHbIE MOJANIBHBIE TIIATOJIBI 00PA3yIOT MCTOPMYECKH 3aKPBITHIN Kiacc, obnanas
OIpe/ICIICHHBIMU OOLIMMHE YepTaMu (YIoTpeOsioTes ¢ MHGUHUTUBOM Oe3 to, He IMEIOT OKOH-
4aHus (-S) B 3-M JI. eJI. 4., UCHIONB3YIOTCs Oe3 BCIIOMOraTelbHOro raroia do B BOIPOCUTEb-
HOM M OTPHLATEIFHOM MHPEVIOKEHUAX U T.J.). TeM CaMbIM OHH HPOTHBOCTOAT ALY JPYTHX
IJIarojioB, KOTOPBIE B IIOCIIEAHEE BPEMsI TaKxKe BCE yallle NPUYUCIAIOTCS K MOJAJIbHBIM (TaKUM
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SI3BIK, B CBOIO OYepelb, HACUMTHIBACT MIECTh MOJABHBIX Tiaronos (konnen, sol-
len, miissen, diirfen, wollen, mogen), KoTopbie MOT'YT OBITh YIIOTPEOIEHBI B (hOp-
MaX WHAWKATHBA U KOHBIOHKTHBA. [10-BHIMMOMY, B 9TOH CBS3W B HAIIIEM DMITH-
pHYECKOM MaTepraje KOHCTPYKIUU C HEMEITKIMA MOJIATEHBIMU TJIATOJIAMH OKa-
3aJIMCh B 1IeI0M Oojiee yacTOTHBIMU. CIleIyeT TaKkKe OTMETHTD, YTO B 00OHX SI3bI-
Kax 3HaueHue OyIyIIero BpeMEHH BEIPa)KaeTcsi KOHCTPYKIHSIME ¢ MOIAIbHBIMH
TJIarojlaMy UMIDIAIUTHO, SKCIUIMIUPYIOTCS B IIEPBYIO O4Yepenh UX COOCTBEHHO
MoJanbHbIe 3HadeHus. [IpuBeneM B KauecTBe mpUMepa BBHICKa3bIBAaHHUS C CEMaH-
THUKOW BO3MOKHOCTH B KOHTEKCTE OyIyIIero BpeMeHH:

“The point is, it will give him a chance to see what’s possible. He can see that
there are other people just as badly off as him who are doing sports and things’
(Moyes, 168).

‘Wann kann man dich im Radio héren? Ich wiirde dich gern einmal im Radio
horen’ (Hein, 296).

Bru3ku kK MOJQIBHBIM TJIarojiaM aHTIniCcKAe KOHCTpyKuu have + to + Infi-
nitive, be + to + Infinitive u Hemenkue kKoHCTpyKmu haben + zu + Infinitive,
sein + zu + Infinitive. B cTpykTypHOM 1utane have + to + Infinitive cooTHOCHTCS
¢ haben + zu + Infinitive, a be + to + Infinitive ¢ sein + zu + Infinitive. B mane
ceMaHTHKH 0co0eHHO0 6mu3kn have + to + Infinitive n haben + zu + Infinitive. OGe
KOHCTPYKIIMHY BBIPA)KatOT HEOOXOINMOCTD BBIITOTHEHUS ACHCTBHUS, BOSHUKIIYIO B
CIUTY KaKUX-TO BHEITHIX OOCTOATENBCTB. B aHTIHiicCKOM MaTeprae TaHHas KOH-
CTPYKLHS OKa3aJ1achk HAMHOTO OoJiee YaCTOTHOM.

“You have to watch this film, Louisa. In fact, I order you to watch this film’
(Moyes, 83).

‘Schon’, sagte Vater, ,dann hoffe ich, du weilit, was du zu tun hast’ (Hein, 49).

Koncrpykuuu be + to + Infinitive u sein + zu + Infinitive Takke oGHapy)u-
BalOT HEKOTOPBIE cX0/cTBa. HemMerkas KoHCTpyKIus sein + zu + Infinitive moxer
BEIpaKaTh KaK HEOOXOIUMOCTh, TaK 1 BOSMOXKHOCTD OCYIIECTBIICHHS ICHCTBHS,
HO TIPH 5TOM OHA BCETAa UMEET ITACCHBHOE 3HAYCHHUE:

‘Ich geh morgen zu ihm und schau mir den Ballonstoff an. Die Seide ist grau
und stumpf, vielleicht ist das Ding zu reparieren’ (Hein, 303).

Konctpykims be + to + Infinitive Takke MOXET UMETh TTACCHBHOE 3HAYCHHE
(0OBIYHO BO3MOXKHOCTH ), HO YaIlle OHA BCTPEYACTCSI B AKTUBHOM 3HAYCHHH, BBIpAXKas
HEOOXOMMMOCTh HJIH 3aIUIaHWPOBaHHOE JeHCTBHE. B paMKax TaHHON KOHCTPYKIIUH
ryIarolt to be MOXKeT JAOMONHATHCS YTOYHUTESIMU TTa due, best, about, Garomapst
KOTOPBIM MPOSIBIITIOTCS. HEKOTOPBIE JOTIOJHUTENTHHBIE HIOAHCH! BCEH KOHCTPYKIIHH:

‘We’re due to fly out the day before’ (Moyes, 428).

“You look like you’re about to serve the ice creams,” Will said (Moyes, 209).

Koncrpykunu let + Infinitive u lassen + WHGUHATHB HCHONB3YIOTCS IS BBI-
pakeHus moOyxaeHus. PomcTeeHHbIe Taroisl let u lassen o0yiagaroT B TaHHOM
cilydae Kay3aTHBHOW CEMaHTHKOH. B 3Tol CBSI3M B MPEUIOKESHUH OOBIYHO HC-
MOJIL3YETCs OMONTHEHHEe, 0003Havaromee 00bEKT MOOYKICHUS, & CAMHU TJIAT OJIbI

kak need, ought, dare) (cm. 06 atom: [29. C. 43; 30. C. 157-158]). Takum obpa3om, B HaiieM
HCCIIeIOBAHUH MOAAIBHBIE TJIAr0JIbl IOHUMAIOTCS B Y3KOM (MCTOPUYECKOM) CMBICIIE CIIOBA.
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let u lassen ctosT B hopMe uMIiepaTHBa. B kadecTBe 00beKTa TOOYKICHHUS MOXKET
BEICTYIIATh U CaM CyOBEKT eHCTBUS:

‘I know. Just let us know what you come up with,” he said (Moyes, 168).

‘Let your mum do it, then,” I snapped back (Moyes, 208).

‘Nein. Vergiss es. Nimm dir die anderen Sachen und lass uns verschwinden’
(Hein, 172).

‘Lass ihn laufen, Kathi. Der braucht eine andere Frau, der braucht eine strenge
Mama’ (Hein, 298).

[IpumeyaTenpHO, YTO B aHTIIMICKOM pOMaHE AaHHAs KOHCTPYKIUS BCTPETH-
JIach 3HAUMTEIHHO YaIle, YeM B HEMEIIKOM.

U nakonern, aHTIMiCKas KOHCTPYKIWs be going + to + MHOUHUTHB, aHAJIOTOB
KOTOpOW HET B HEMEIIKOM SI3BIKE, XapaKTePHU3yeTCsl JOBOJIBHO BEICOKOH 4acTOT-
HOCTBIO JJa’Ke B CPAaBHCHHUW C HEKOTOPBIMH TpaMMaTHYeCKUMH (opMaMu Oymy-
mero BpeMeHu. Psig nccnenoBaTenel CYMTAIOT, UYTO B HACTOSIIEE BPEMS 3Ta KOH-
CTPYKIUSI HAXONUTCS B IPOIECCe TPaMMATHKAJIM3ALNH, T.C. MPEBpaIICHUS B
rpaMMaTHYeCKyto ¢opMmy Oynymiero BpeMenu (Hamp., [18. C. 6]). O6 3ToM cBU-
JIETEIBCTBYET TOT (DAKT, YTO OHA MOXKET YIOTPEOIATHCS I 0003HAYCHHS JeH-
CTBHIA, HEKOHTPOIUPYEMBIX TOBOPSIIAM, HAIIPUMEP, B 3HAUCHUHU IIPEIIIONIOKE-
Hus o OyaymeM: ‘I have no idea how this day is going to end’ (Moyes, 465).

Opnnako yamie JaHHAs KOHCTPYKIHS BCTPEYAETCSI BCE K€ VIS BBIPAXKCHUS
HaMEPEHUS W PEIINMOCTH COBEPIIUTH NEUCTBHE, T.€. IS BRIPAKEHUS KOHTPO-
mupyeMoro neiictBus: ‘I’m going to take a loan to pay for the fees’ (Moyes, 53).

Hcropudaeckn B OCHOBY KOHCTPYKIIHH TTOJIOKEH KOMIIOHEHT C CEMaHTHUKON
JUTUTEIBHOCTH, B CBSI3H C UeM OOHapYKMBACTCS HEKOTOPAs aHAIOTHS ¢ popMoit
Present Continuous. He ciny4aitHo 06e popMbI MOTYT BCTYIIaTh B CHHOHUMHUYHBIE
OTHOIIEHUS, HO TOJIIBKO B TOM CITydae, KOrJia pedb HAEeT 0 HaMEepPEHUH WIN pellie-
HHUU TOBOPAIIETO COBEPIINTH JeicTBre (Hamp.: [31; 32. P. 64]).

B menom MOXXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO MPOBEACHHBIN B paMKax JaHHOTO HC-
CIICIOBaHUS CPAaBHUTEIBEHO-COIIOCTABUTEIBHBIA aHAJM3 aeT BO3MOXKHOCTH BEI-
SIBUTH CXOZCTBA M PAa3INUMsI MEKIY COMOCTABISIEMBIMH SI3BIKAMH B IDIaHE BBIPa-
JKCHHsI B HUX (QyTypasibHOM ceMaHTHKH. C IPYyroil CTOPOHBI, OH ITO3BOJISAET FOBO-
PHUTH HE TOJTHKO O HECKOJIBKO OOJBIIEM penepTyape TIaroiabHBIX CPencTB ¢ ¢y-
TypalbHOM CEMaHTHUKOM B aHTJIMICKOM f3bIKE, YEM B HEMELIKOM, HO U O 3HA4M-
TEJIFHO OOJNBIIEM YXOJIE aHTIINHCKOTO S3bIKA OT CTAPBIX (DJICKTUBHBIX CHHTETHIC-
CKUX IIPHHIUIIOB TOCTPOSHHSI CIIOBOM3MEHHUTENBHBIX MApaIirM, TOCIIOCTBOBAB-
[IUX B IPEBHIE IEPUOIBI CYIIECTBOBAHIS O0OHX SI3BIKOB, K aHAIMTH3MY. Hemer-
KAH SI3BIK OKa3aJIcs Ooyiee KOHCEPBaTHBHEIM B 3TOM IUIaHE, OH COXPaHMII OOIIbIIIe
9epT CHHTETH3Ma M, COOTBETCTBEHHO, OKa3aJics ONmke K OOIICHHIOCBpOIIEi-
ckomy apxerury [33. C. 311], xoTs cTpeMieHNEe K aHAIMTU3MY BO MHOTOM Xa-
PaKTEepHO U IUIS HETO, OCOOEHHO IPH BBIpAKEHUH (QyTypaIbHOH CEMaHTHKH.

BriBoabI

CpaBHEHHE TIaroJIbHBIX CPEACTB, OOCTYKHUBAIOIIMX 00J1aCTh QyTYypaTbHOCTH
B HEMEIKOM M aHTJIHMHACKOM SI3bIKax, OOHAPYKHBAET sl CYIIECTBEHHBIX OOLIHMX

19



Jlunzeucmuxa / Linguistics

9epT, 00YCIOBIICHHBIX, ITO BCEH BEPOSITHOCTH, OTM3KAM POICTBOM COIOCTABIISIC-
MBIX SI3BIKOB U X OOIIMMH TepPMAHCKUMH KOPHSIMH, Ja)Ke HECMOTPSI Ha TOT (haKT,
9TO TMOAABIIIONIEe OONBIIMHCTBO TIATONBHBIX CPEICTB BBIPAXKCHUS OYIyHIEro
BPEMEHH SIBJISIFOTCS] TOBOJIFHO MOJIOIBIMU 00pa3oBaHmsiMU. K cXoncTBaM MOXKHO
OTHECTH CEeMaHTHUYCCKHE W (OpPMalbHBIC KOPPESIIAN MEXKIY CICTYIOUIMHE
rpaMMaTHIECKIMHI HHANKATHBHBIMU IapaMu (GopM, BEIpaskeHHe OyIyIIero y Ko-
TOPBIX SBIISICTCS OCHOBHBIM 3HaueHHeM: Future Indefinite u Futur I, Future Per-
fect m Futur II. ®opmMbl ¢ BTOpUYHBIM 3HaueHHEM Oynymiero BpeMeHu — Present
Indefinite u Présens, ¢ ogHol cToponsl, Present Perfect m Perfekt — ¢ mpyroi,
TaKXe COOTHOCSITCS APYT C APYTOM. 3HAUUTEIHHBIC CXOICTBA IEMOHCTPHPYIOT H
(OpMEI cocllaraTenbHOro HaKIOHEeHUs. Tak, HampuMep, COOTHOCSITCS B CEMaHTH-
9EeCKOM B (pOpMAIIEHOM IUTaHe HanOoliee 3HaYNMBIE TIPEICTABUTEIHN ATOTO HAKIIO-
HEHUs B o0y1acTi QyTypaabHOCTH — aHTIMicKue apsl popM would + Infinitive n
Past Subjunctive n Hemenikue Konditionalis I n Prateritum Konjunktiv. B o6oux
SI3BIKaX TOBENUTEIHPHOC HAKIOHECHHWE IIPENCTABICHO (hOpMaMU HMIIEPAaTHBA CO
CXOXKHM (QYHKIIHOHAaIOM. Ha IeKCHKO-rpaMMaTHYeCKOM YPOBHE CXOACTBO
HaOJroaetcs MpH (GyTypasbHOM YIOTPEOICHHH KOHCTPYKIIUH ¢ MOIATBHBIMHU
TJIaroJIaMH, ¢ OJHOM CTOPOHBI, M KOHCTPYKIui have + to + Infinitive u haben +
zu + Infinitive, be + to + Infinitive u sein + zu + Infinitive — ¢ apyroii. O6a s36IKa
00BEINHSET TAaKXKe KOPPEIAIIS KOHCTPYKIUH let + nHpUHUTHB U lassen + nHOH-
HUTHB IUTSA BEIPKECHHS IMIICPATUBHON CEMaHTHKU. Pa3znmmuns cBOIITCS K TOMY,
9TO B aHIJIMIICKOM SI3BIKE MAJNTpa TIAaroNbHBIX CPencTB (QyTypanpHOI ceMaH-
THKH IIHAPE, 9eM B HEMEITKOM, 3 CUET HaJW4Hs B HEM TpaMMaTHYECKuX (Gopm ¢
BHIIOBOH XapakTtepuctukoii Continuous — Future Continuous u Present Continu-
0US, a TaKXKe JICKCHKO-TpaMMaTHUECKOH KOHCTPYKIIMHU be going + to + Infinitive.
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